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опыт жизни, 
опыт поэзии
Давиду Самойлову—60
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Удивительна и необычна 
судьба одного из интересней­
ших современных советских 
поэтов Давида Самойлова. По 
возрасту, по пройденному пу­
ти принадлежит он к яркой 
плеяде поэтов, ушедших на 
войну мальчишками и через 
нее вошедшими в литерату­
ру. Но первый его сборник — 
«Ближние страны» — вышел 
только в 1958 году. И лишь 
через шесть лет следующий 
— «Второй перевал». С тех 
пор Давид Самойлов много 
печатается и выступает. Сам 
он объясняет столь долгий 
период молчания тем, что 
жизненного опыта он наб­
рался гораздо раньше, чем 
поэтического, а потом ждал; 
пока они сравняются.

За этими словами — отно­
шение поэта' к творчеству,' 
требовательное и беском­
промиссное. За этим — бо­
язнь пустым и громким сло­
вом спугнуть хрупкое чудо 
поэзии.

Может быть, первый его 
сборник, появившийся как 
бы «вдруг», представил поэ­
та зрелого и самобытного, с 
непохожими ни на кого то- 
лосом, ритмикой, темами, по­
тому что за полями книги, 
«а кадром остались первые, 
неумелые и робкие шаги на- 
ч икающего поэта, поиски и 
ошибки.

Стихи его легки и орга­
ничны, будто не написаны 
слово за словом, а явились 
откуда-то целиком. Высшее 
ремесло — когда ремесла не 
видать.

Все, о чем пишет Давид 
Самойлов: война, творчество, 
давняя история — человечно 
и лирично, все имеет лицо, 
цвет, вкус, вес. И война без 
патетики и грохота, и Пуш­
кин живой, не затертый Мй- 
вычными юбилейно-салон­
ными эпитетами, и сегод­
няшний день откуда-то из­
нутри.

И еще в его поэзии удиви­
тельный и чистый русский 
язык. Когда каждое слово

полнокровно и Обнажено до 
сути. Когда каждая фраза 
корнями своими уходит в 
благодатную почву тради­
ции.

Но Давид Самойлов не 
только поэт, но и переводчик, 
он много переводит — с вен­
герского, польского, чешско­
го, с языков народов нашей 
страны. Он познакомил чи­
тателей со многими поэтами 
Франции, Англии, Албании, 
Вьетнама, африканских 
стран.

Около четверти века назад 
привлек его к переводу эс­
тонских поэтов Леон Тоом. 
Помогла и дружба с Юханом 
Смуулом, Яаном Кроссом. С 
тех пор доносит он до рус­
ского читателя голоса эстон­
ских поэтов. Давид Самой­
лов переводил Лидию Койду- 
ла для тома эстонской поэ­
зии в большой серии «Биб­
лиотеки поэта». Переводил 
Дебору Вааранди, Яана Крос­
са, Эллен Нийт, Пауля-Эри­
ка Руммо и других поэтов.

Вместе с Евгением Осетро­
вым несколько лет назад ру­
ководил он семинаром при­
балтов на Всесоюзном сове­
щании молодых писателей, 
где встречался с поэтической 
молодежью нашей республи­
ки.

Вот уже четвертый год Да­
вид Самойлов живет и рабо­
тает в Пярну. И в этом нам 
повезло. Мы можем встре­
чаться с ним на поэтических 
вечерах, на страницах рес­
публиканских газет и лите­
ратурных альманахов. Скоро 
московские издательства вы­
пустят несколько его сборни­
ков. Книга его стихов выхо­
дит в «Ээсти Раамат».

Давид Самойлов прекрасно 
читает свои стихи, соединяя 
традиционную для поэтов 
распевную манеру с актер­
ским мастерством чтеца.

Мы желаем поэту долгих 
лет жизни, богатой поиска­
ми, находками, творческими 
удачами, новыми книгами.

А. ГЕРБЕР.


